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STATUT
DE LA

COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE

VISA PAR

L'ARTICLE 14 DU PACTE DE LA SOCIATA DES NATIONS.

Article x.

Ind6pendamment de la Cour d'Arbitrage, organis6e par les Conventions de La Have de 1899
et 1907, et des Tribunaux sp6ciaux d'Arbitres, auxquels les Etats demeurent toujours libres de
confier la solution de leurs diffdrends, il est institu6, conform6ment h l'article 14 du Pacte de la
Socidt6 des Nations, une Cour permanente de Justice internationale.

CHAPITRE PREMIER.

ORGANISATION DE LA COUR.

Article 2.

La Cour permanente de Justice internationale est un corps de magistrats ind6pendants, 6lus,
sans 6gard h leur nationalitd, parmi les personnes jouissant de la plus haute consid6ration morale
et qui r~unissent les conditions requises pour l'exercice, dans leurs pays respectifs, des plus hautes
fonctions judiciaires, ou qui sont des jurisconsultes possddant une competence notoire en mati~re
de droit international.

Article 3.

La Cour se compose de quinze membres : onze juges titulaires et quatre juges suppliants. Le
nombre des juges titulaires et des juges suppl~ants peut tre 6ventuellement augmentd par l'As-
semblde, sur la proposition du Conseil de la Soci~t6 des Nations, & concurrence de quinze juges
titulaires et de six juges suppldants.

Article 4.

Les membres de la Cour sont dlus par l'Assemblde et par le Conseil sur une liste de personnes
pr~sent~es par les groupes nationaux de la Cour d'Arbitrage, conform6ment aux dispositions sui-
vantes.

En ce qui concerne les Membres de la Socit qui ne sont pas reprdsentds h la Cour permanente
d'Arbitrage, les listes de candidats seront pr~sent6es par des groupes nationaux d6sign~s A cet
effet par leurs gouvernements dans les mmes conditions que celles stipuldes pour les membres
de la Cour d'Arbitrage par l'article 44 de la Convention de La Haye de 1907 sur le r glement paci-
fique des conflits internationaux.
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STATUTE
FOR

THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE

PROVIDED FOR BY

ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF THE LEAGUE OF NATIONS.

Article i.

A Permanent Court of International Justice is hereby established, in accordance with Article 14
of the Covenant of the League of Nations. This Court shall be in additior to the Court of Arbitration
organised by the Conventions of The Hague of 1899 and 1907, and to the special Tribunals of
Arbitration to which States are always at liberty to submit their disputes for settlement.

CHAPTER I.

ORGANISATION OF THE COURT.

Article 2.

The Permanent Court of International Justice shall be composed of a body of independent
judges, elected regardless of their nationality from amongst persons of high moral character, who
possess the qualifications required in their respective countries for appointment to the highest
judicial offices, or are jurisconsults of recognised competence in international law.

Article 3.

The Court shall consist of fifteen members : eleven judges and four deputy-judges. The number
ot judges and deputy-judges may hereafter be increased by the Assembly. upon the proposal of
the Council of the League of Nations, to a total of fifteen judges and six deputy-judges.

Article 4.

The members of the Court shall be elected by the Assembly and by the CouLicil from a list
of persons nominated by the national groups in the Court of Arbitration, in accordance with the
following provisions.

In the case of Members of the League of Nations not represented in the Permanent Court of
Arbitration, the lists of candidates shall be drawn up by national groups appointed for this purpose
by their Governments under the same conditions as those prescribed for members of the Permanent
Court of Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the pacific settlement
of international disputes.
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Article 5.

Trois mois au moins avant la date de '61ection, le Secr6taire g6n6ral de la Soeidt6 des Nations
invite par 6crit les membres de la Cour d'Arbitrage appartenant aux Etats mentionn6s ht l'Annexe
au Pacte ou entr&s ult6rieurement dans la Socidt6 des Nations, ainsi que les personnes d&ign~es
conform6ment h l'alin~a 2 de 'article 4, h proc&ier dans un d6lai d6termin6 par groupes nationaux
h, la presentation de personnes en situation de remplir les fonctions de membre de la Cour.

Chaque groupe ne peut, en aucun cas, pr6senter plus de quatre personnes, dont deux au plus
de sa nationalit6. En aucun cas, il ne peut tre presentd un nombre de candidats plus d1ev6 que le
double des places h remplir.

Article 6.

Avant de proc&ler h cette d~signation, il est recommandd h chaque groupe national de con-
sulter la plus haute Cour de Justice, les Facult~s et Ecoles de Droit, les Academies nationales et
les sections nationales d'Acad~mies internationales, vou~es h l'dtude du droit.

Article 7.

Le Secr~taire gdn~ral de la Soci6td des Nations dresse, par ordre alphab~tique, une liste de
toutes les personnes ainsi ddsigndes: seules ces personnes sont 6ligibles, sauf le cas pr~vu hL Far-
ticle 12, § 2.

Le Secr6taire gdndral communique cette liste h 'Assemblde et au Conseil.

Article 8.

L'Assemblde et le Conseil procklent, ind~pendamment l'une de l'autre, It l'6lection, d'abord
des juges titulaires, ensuite des juges suppliants.

Article 9.

Dans toute OIection, les 6lecteurs auront en vue que les personnes appeldes h faire partie de
la Cour, non seulement r~unissent individuellement les conditions requises, mais assurent dans
l'ensemble la representation des grandes formes de civilisation et des principaux systmes juri-
diques du monde.

Article io.

Sont lus, ceux qui ont rduni la majorit6 absolue des voix dans l'Assembl6e et dans le Conseil.

Au cas oii le double scrutin de l'Assembl~e et du Conseil se porterait sur plus d'un ressortissant
du meme Membre de la Soci~td des Nations, le plus Ag6 est seul 61u.

Article- i i.

Si, apr~s la premiere sdance d'6lection, il reste encore des si~ges h pourvoir, il est procd6,
de la m~me mani&e, une seconde et, s'il est ndcessaire, t une troisi~me.
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Article 5.

At least three months before the date of the election, the Secretary-General of the League of
Nations shall address a written request to the members of the Court of Arbitration belonging to
the States mentioned in the Annex to the Covenant or to the States which join the League subse-
quently, and to the persons appointed under § 2 of Article 4, inviting them to undertake, within
a given time, by national groups, the nomination of persors in a position to accept the duties of a
member of the Court.

No group may nominate more than four persons, not more than two of whom shall be of their
own nationality. In no case must the number of candidates nominated be more than double the
number of seats to be filled.

Article 6.

Before making these nominations, each national group is recommended to consult its Highest
Court of Justice, its Legal Faculties and Schools of Law, and its National Academies and national
sections of International Academies devoted to the study of Law.

Article 7.

The Secretary-General of ihe League of Nations shall prepare a list in alphabetical order of
all the persons thus nominated. Save as provided in Article 12, § 2, these shall be the
only persons eligible for appointment.

The Secretary-General shall submit this list to the Assembly and to the Council.

Article 8.

The Assembly and the Council shall proceed independently-of one another to elect, firstly the
judges, then the deputy-judges.

Article 9.

At every election, the electors shall bear in mind that not onlv should all the persons appointed
as members of the Court possess the qualifications required, but the whole body also should represent
the main forms of civilisation and the principal legal systems of the world.

Article-io.

Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the Assembly and in the Council
shall be considered as elected. 0

In the event of more than one national of the same Member of the League being elected by
the votes of both the Assembly and the Council, the eldest of these only shall be considered as
elected.

Article ii.

If, after the first meeting held for the purpose of the election, one or more seats remain to be
filled, a second and, if necessary, a third meeting shall take place.
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Article 12.

Si, apr~s la troisi~me sdance d'6lection, il reste encore des sieges i pourvoir, il peut ktre A, tout
moment form6 sur la demande soit de l'Assemble, soit du Conseil, une Commission m6diatrice
de six membres, nomm~s trois par l'Assembl~e, trois par le Conseil, en vue de choisir pour chaque
si~ge non pourvu un nom h pr6senter h l'adoption s~parde de l'Assembl6e et du Conseil.

Peuvent 6tre portes sur cette liste, b l'unanimit6, toutes personnes satisfaisant aux conditions
requises, alors m6me qu'elles n'auraient pas figur6 sur la liste de presentation vis6e aux articles
4et5.

Si la Commission m~diatrice constate qu'elle ne peut rdussir h assurer l'6lection, les membres
de la Cour d~jh nomm~s pourvoient aux si6ges vacants, dans un d6lai h fixer par le Conseil, en choi-
sissant parmi les personnes qui ont obtenu des suffrages soit dans l'Assembl~e, soit dans le Conseil.

Si, parmi les juges, il y a partage 6gal des voix, la voix du juge le plus Ag6 l'emporte.

Article 13.

Les membres de la Cour sont 6lus pour neuf ans.
Ils sont rd41igibles.
Us restent en fonction jusqu'h leur remplacement. Aprs ce remplacement, ils continuent

de connaitre des affaires dont ils sont d6jh saisis.

Article 14.

I1 est pourvu aux sieges devenus vacants selon la mdthode suivie pour la premiere 6lection.
Le membre de la Cour 6lu en remplacement d'un membre dont le mandat n'est pas expir6 ach~ve
le terme du mandat de son pr~ddcesseur.

Article 15.

Les juges suppldants sont appel~s dans l'ordre du tableau.
Le tableau est dress6 par la Cour, en tenant compte d'abord de la priorit6 d'6lection et ensuite

de l'anciennet6 d'Age.

Article 16.

Les membres de la Cour ne peuvent exercer aucune fonction politique ou administrative.
Cette disposition ne s'applique pas aux juges suppliants en dehors de 'exercice de leurs fonctions
pr~s de la Cour.

En cas de doute, la Cour ddcide.

Article 17.

Les membres de la Cour ne peuvent exercer les fonctions d'agent, de conseil ou d'avocat dans
aucune affaire d'ordre international. Cette disposition ne s'applique aux juges suppldants que rela-
tivement aux affaires pour lesquelles ils sont appelts h exercer leurs fonctions pr~s de la Cour.

Ils ne peuvent participer au r~glement d'aucune affaire dans laquelle ils sont ant6rieurement
intervenus comme agents, conseils ou avocats de l'une des parties, membres d'un tribunal national
ou international, d'une commission d'enqufte, ou h tout autre titre.

En cas de doute, la Cour decide.
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Article Iz.

If, after the third meeting, one or more seats still remain unfilled, a joint conference consisting
of six members, three appointed by the Assembly and three by the Coupcil, may be formed, at any
time, at the request of either the Assembly or the Council, for the purpose of choosing one name
for each seat still vacant, to submit to the Assembly and the Council for their respective acceptance.

If the Conference is unanimously agreed upon any person who fulfils the required conditions,
he may be included in its list, even though he was not included in the list of nominations referred
to in Articles 4 and 5.

If the joint Conference is satisfied that it will not be successful in procuring an election, those
members of the Court who have already been appointed shall, within a period to be fixed by the
Council, proceed to fill the vacant seats by selection from amongst those candidates who have
obtained votes either in the Assembly or in the Council.

In the event of an equality of votes amongst the judges, the eldest judge shall have a casting
vote.

Article 13.

The members of the Court shall be elected for nine years.
They may be re-elected.
They shall continue to discharge their duties until their places have been filled. Though

replaced, they shall finish any cases which they may have begun.

Article 14.

Vacancies which may occur shall be filled by the same method as that laid down for the first
election. A member of the Court elected to replace a member whose period of appointment had
not expired will hold the appointment for the remainder of his predecessor's term.

Article 15.

Deputy-judges shall be called upon to sit in the order laid down in a list.
This list shall be prepared by the Court and shall have regard firstly to priority of election

and secondly to age.

Article i6.

The ordinary members of the Court may not exercise any political or administrative function,
This provision does not apply to the deputy-judges, except when performing their duties on the
Court.

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court.

Article 17.

No member of the Court can act as agent, counsel or advocate in any case of an international
nature. This provision only applies to the deputy-judges as regards cases in which they are called
upon to exercise their functions on the Court.

No member may participate in the decision of any case in which he has previously taken an
active part, as agent, counsel or advocate for one of the contesting parties, or as a member of a
national or international Court, or of a commission of enquiry, or in any other capacity.

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court.
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Article 18.

Les membres de la Cour ne peuvent etre relev&s de leurs fonctions que si, au jugement unanime
des autres membres, ils ont cess6 de r~pondre aux conditions requises.

Le Secr~taire g~nral de la Soci6t6 des Nations en est officiellement inform6 par le greffier.

Cette communication emporte vacance de siege.

Article 19.

Les membres de la Cour jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions, des privileges et immunit~s

diplomatiques.

Article 20.

Tout membre de la Cour doit, avant d'entrer en fonction, en s6ance publique, prendre engage-
ment solennel d'exercer ses attributions en pleine impartialiti et en toute conscience.

Article 21.

La Cour elit, pour trois ans, son pr~sident et son vice-president ; ils sont rMligibles.
Elle nomme son greffier.
La fonction de greffier de la Cour n'est pas incompatible avec celle de Secr6taire g~nfral de

la Cour permanente d'Arbitrage.

Article 22.

Le siege de la Cour est fix6 h La Haye.
Le president et le greffier resident au siege de la Cour.

Article 23.

La Cour tient une session chaque annie.
Sauf disposition contraire du r glement de la Cour, cette session commence le 15 juin et continue

tant que le r6le n'est pas 6puisd.
Le president convoque la Cour en session extraordinaire quand les circonstances l'exigent.

Article 24.

Si, pour une raison spdciale, Fun des membres de la Cour estime devoir ne pas participer an
jugement d'une affaire d6termin~e, il en fait part au president.

Si le president estime qu'un des membres de la Cour ne doit pas, pour une raison sp6ciale,
singer dans une affaire ddterminde, il en avertit celui-ci.

Si, en pareils cas, le membre de la Cour et le president sont en d~saccord, la Cour dcide.
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Article 18.

A member of the Court cannot be dismissed unless, in the unanimous opinion of the other
members, he has ceased to fulfil the required conditions.

Formal notification thereof shall be made to the Secretary-General of the League of Nations,
by the Registrar.

This notification makes the place vacant.

Article iq.

The members of the Court, when engaged on thebusiness of the Court, shall enjoy diplomatic

privileges and immunities.

Article 2o.

Every member of the Court shall, before taking up his duties, make a solemn declaration in
open Court that he will exercise his powers impartially and conscientiously.

Article 21.

The Court shall elect its President and Vice-President for three years ; they may be re-elected.
It shall appoint its Registrar.
The duties of Registrar of the Court shall not be deemed incompatible with those of Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Article 22.

The seat of the Court shall be established at The Hague.
The President and Registrar shall reside at the seat of the Court.

Article 23.

A session of the Court shall be held every year.
Unless otherwise provided by rules of Court, this session shall begin on the 15th of June, and

shall continue for so long as may be deemed necessary to finish the cases on the list.
The President may summon an extraordinary session of the Court whenever necessary.

Article 24.

If, for some special reason, a member of the Court considers that he should not take part in
the decision of a particular case, he shall so inform the President.

If the President considers that for some special reason one of the members of the Court should
not sit on a particular case, he shall give him notice accordingly.

If in any such case the member of the Court and the President disagree, the matter shall be
settled by the decision of the Court.
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Article 25.

Sauf exception express6ment pr6vue, la Cour exerce ses attributions en seance plnire.
Si la prdsence de onze juges titulaires n'est pas assure, ce nombre est parfait par l'entr&e en

fonction des juges supplants.
Toutefois, si onze juges ne sont pas disponibles, le quorum de neuf est suffisant pour constituer

la Cour.

Article 2(.

Pour les affaires concernant le travail et sp~cialement pour les affaires vis~es dans la
partie XIII (Travail) du Trait6 de Versailles et les parties correspondantes des autres traitds de
paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apr~s :

La Cour constituera, pour chaque p&iode de trois anndes, une chambre sp~ciale compos~e de
cinq juges d~signds en tenant compte autant que possible des prescriptions de l'article 9. Deux
juges seront, en outre, d~sign6s pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans l'impossibilit6
de sidger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. A d~faut de cette demande, la Cour
sidgera avec le nombre de juges prdvu h l'article 25. Dans tous les cas, les juges sont assist6s de quatre
assesseurs techniques sidgeant h leurs c6tds avec voix consultative et assurant une juste represen-
tation des int.r~ts en cause.

Si l'une seulement des parties a un de ses ressortissants sidgeant comme juge dans ]a chambre
prdvue t l'ain~a pr&cdent, le pr~sident priera un autre juge de ccder sa place b un juge choisi
par l'autre partie, en conformit6 de l'article 31.

Les assesseurs techniques sont choisis dans chaque cas special d'apr~s les r~gles de procddure
visdes h l'article 30, sur une liste a d'assesseurs pour litiges de travail ), composde de noms pr6-
sents h raison de deux par chaque Membre de la Soci~t6 des Nations et d'un nombre 6gal pr~sent6
par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail. Le Conseil ddsignera par moiti6
des reprdsentants des travailleurs et par moiti6 des reprdsentants des patrons pris sur la liste prvue
h l'article 412 du Trait6 de Versailles et les articles correspondaits des autres trait~s de paix.

Dans les affaires concernant le Travail, le Bureau international aura la facult6 de fournir
k la Cour tous les renseignements n6cessaires et, h cet effet, le directeur de ce Bureau recevra com-
munication de toutes les pi&es de procddure pr~sent~es par 6crit

Article 27.

Pour les affaires concernant le transit et les communications, et sp~cialement pour les affaires
visdes dans la partie XII (ports, voies d'eau, voies ferr~es) du Trait6 de Versailles et les parties cor-
respondantes des autres traitds de paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apr~s :

La Cour constituera, pour chaque p~riode de trois ann~es, une chambre sp6ciale composde de
cinq juges d~sign~s en tenant compte autant que possible des prescriptions de Particle 9. Deux
juges seront, en outre, ddsignds pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans l'impossibilit6
de sidger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. A ddfaut de cette demande, la Cour
sidgera avec le nombre de juges prdvu h l'article 25. Si les parties le ddsirent, ou si la Cour le ddcide,
les juges seront assist~s de quatre assesseurs techniques sidgeant h leurs c6t~s avec voix consul-
tative.

Si l'une seulement des parties a un de ses ressortissants sidgeant comme juge dans la chambre
prdvue i l'alinda pric&dent, le president priera un autre juge de cdder sa place h un juge choisi par
lautre partie, en conformitci de l'article 31.

Les assesseurs techniques seront choisis dans chaque cas special d'apres les regles de proc&lure
visdes i l'article 30, sur une liste (d'assesseurs pour litiges de transit et de communications ,

composde de noms prdsent~s raison dc deux par chaque Membre de la Soci&t des Nations.
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Article 25.

The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise.
If eleven judges cannot be present, the number shall be made up by calling on deputy-judges

to sit.
If however, eleven judges are not available, a quorum of nine judges shall suffice to constitute

the Court.

Article 26.

Labour cases, particularly cases referred to in Part XIII (Labour) of the Treaty of Versailles
and the corresponding portions of the other Treaties of Peace, shall be heard and determined by
the Court under the following conditions :

The Court will appoint every three years a special chamber of five judges, selected so far as
possible with due regard to the provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the parties so demand, cases
will be heard and determined by this chamber. In the absence of any such demand, the Court
will sit with the number of judges provided for in Article 25. On all occasions the judges will be
assisted by four technical assessors sitting with them, but without the right to vote, and chosen
with a view to ensuring a just representation of the competing interests.

If there is a national of one only of the parties sitting as a judge in the chamber referred to
in the preceding paragraph, the Piesident will invite one of the other judges to retire in favour
of a judge chosen by the other party in accordance with Article 31.

The technical assessors shall be chosen for each particular case in accordance with rules of
procedure under Article 30 from a list of " Assessors for Labour cases " composed of two persons
nominated by each Member of the League of Nations and an equivalent number nominated by
the Governing Body of the Labour Office. The Governing Body will nominate, as to one-half,
representatives of the workers, and as to one-half, represertatives of employers from the list
referred to in Article 412 of the Treaty of Versailles and the corresponding Articles of the other
Treaties of Peace.

In Labour cases the International Labour Office shall be at liberty to furnish the Court with
all relevant information, and for this purpose the Director of that Office shall receive copies of all
the written proceedings.

Article 27.

Cases relating to transit and communications, particularly cases referred to in Part XII (Ports,
Waterways and Railways) of the Treaty of Versailles and the corresponding portions of the other
Treaties of Peace, shall be heard and determined by the Court under the following conditions :

The Court will appoint every three years a special chamber of five judges, selected so far as
possible with due regard to the provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the parties so demand, cases
will be heard and determined by this chamber. In the absence of any such demand, the Court will
sit with the number of judges provided for in Article 25. When desired by the parties or decided
by the Court, the judges will be assisted by four technical assessors sitting with them, but without
the right to vote.

If there is a national of one only of the parties sitting as a judge in the chamber referred to
in the preceding paragraph, the President will invite one of the other judges to retire in favour
of a judge chosen by the other party in accordance with Article 31.

The technical assessors shall be chosen for each particular case in accordance with rules of
procedure under Article 30 from a list of " Assessors for Transit and Communications cases"
composed of two persons nominated by each Member of the League of Nations.
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Article 28.

Les chambres sp~ciales pr6vues aux articles 26 et 27 peuvent, avec le consentement des parties
en cause, singer ailleurs qu'4 La Haye.

Article 29.

En vue de la prompte exp&lition des affaires, la Cour compose annuellement une chambre
de trois j uges, appelde h statuer en proc6dure sommaire, lorsque les parties le demandent.

Article 30.

La Cour d6termine par un r~glement le mode suivant lequel elle exerce ses attributions. Elle
r~gle notamment la procIure sommaire.

Article 31.

Les j uges de la nationalit6 de chacune des parties en cause conservent le droit de singer dans
l'affaire dont la Cour est saisie.

Si la Cour compte sur le siege un juge de la nationalit6 d'une seule des parties, 'autre partie
peut d6signer pour singer un juge suppL6ant, s'il s'en trouve un de sa nationalit6. S'il n'en existe
pas, elle peut choisir un juge, pris de pr6f6rence parmi les personnes qui ont 6t6 l'objet d'une pr6-
sentation en conformit6 des articles 4 et 5.

Si la Cour ne compte sur le siege aucun juge de la nationalit6 des parties, chacune de ces parties
peut proc6der t la d6signation ou au choix d'un juge de la mfne manire qu'au paragraphe pr6cedent.

Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles ne comptent pour l'application des dis-
positions qui pr~c~hnt que pour une seule. En cas de doute, la Cour d6cide.

Les juges d6sign6s ou choisis, comme il est dit aux §§ 2 et 3 du pr6sent article, doivent satisfaire
aux prescriptions des articles 2, i6, 17, 20, 24 du pr6sent acte. Ils statuent sur un pied d'6galit6
avec leurs colligues.

Article 32.

Les juges titulaires regoivent une indemnit6 annuelle ht fixer par l'Assembl6e de la Soci~t6 des
Nations sur la proposition du Conseil. Cette indemnitd ne peut ftre diminu~e pendant la durde
des fonctions du juge.

Le president regoit une indemnit6 sp6ciale d~termin~e de la m~me mani~re pour la dur6e de
ses fonctions.

Le vice-pr6sident, les juges et les juges supplkants regoivent dans 'exercice de leurs fonctions
une indemnit6 hL fixer de la mfme manire.

Les j uges titulaires et suppliants qui ne r~sident pas au si~ge de la Cour re4oivent le rembour-
sement des frais de voyage n~cessit~s par l'accomplissement de leurs fonctions.

Les indemnit~s dues aux juges d~sign6s ou choisis conform6ment Particle 31 sont r~gl~es
de la meme mani~re.

Le traitement du greffier est fix6 par le Conseil sur la proposition de la Cour.
L'Assembl~e de la Soci&6 des Nations, sur la proposition du Conseil, adoptera un r~glement

special fixant les conditions sous lesquelles des pensions seront allou6es au personnel de la Cour.

Article 33.

Les frais de la Cour sont supportds par la Socift6 des Nations de la mani~re que l'Assemblde
d~cide sur la proposition du Conseil.
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Article 28.

The special chambers provided for in Articles 26 and 27 may, with the consent of the parties
to the dispute, sit elsewhere than at The Hague.

Artick 29.

With a view to the speedy despatch of business, the Court shall form annually a chamber
composed of three judges who, at the request of the contesting parties, may hear and determine
cases by summary procedure.

Article 30.

The Court shall frame rules for regulating its procedure. In particular, it shall lay down rules
for summary procedure.

Article 31.

Judges of the nationality of each contesting party shall retain their right to sit in the case
before the Court.

If the Court includes upon the Bench a judge of the nationality of one of the parties only,
the other party may select from among the deputy-judges a judge of its nationality, if there be
one. If there should not be one, the party may choose a judge, preferably from among those persons
who have been nominated as candidates as provided in Articles 4 and 5.

If the Court includes upon the Bench no judge of the nationality of the contesting parties,
each of these may proceed to select or choose a judge as provided in the preceding paragraph.

Should there be several parties in the same interest, they shall, for the purpose of the preceding
provisions, be reckoned as one party only. Any doubt upon this point is settled by the decision
of the Court.

Judges selected or chosen as laid down in §§ 2 and 3 of this Article shall fulfil the con-
ditions required by Articles 2, 16, 17, 20, 24 of this Statute. They shall take part in the decision
on an equal footing with their colleagues.

Article 32.

The judges shall receive an annual indemnity to be determined by the Assembly of the League
of Nations upon the proposal of the Council. This indemnity must not be decreased during the
period of a judge's appointment.

The President shall receive a special grant for his period of office, to be fixed in the same way.

The Vice-President, judges and deputy-judges shall receive a grant for the actual perfor-
mance of their duties, to be fixed in the same way.

Travelling expenses incurred in the performance of their duties shall be refunded to judges
and deputy-judges who do not reside at the seat of the Court.

Grants due to judges selected or chosen as provided in Article 31 shall be determined in the
same way.

The salary of the Registrar shall be decided by the Council upon the proposal of the Court.
The Assembly of the League of Nations shall lay down, on the proposal of the Council, a special

regulation fixing the conditions under which retiring pensions may be given to the personnel of
the Court.

Article 33.

The expenses of the Court shall be borne by the League of Nations, in such a manner as shall
be decided by the Assembly upon the proposal of the Council.
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CHAPITRE II.

COMPATENCE DE IA COUR.

Article 34.

Seuls les Etats ou les Membres de la Socit6 des Nations ont qualit pour se presenter devant

]a Cour.

Article 35.

La Cour est ouverte aux Membres de la Socit6 des Nations, ainsi qu'aux Etats mentionn~s
h 'Annexe au Pacte.

Les conditions auxquelles elle est ouverte aux autres Etats sont, sons reserve des dispositions
particulires des trait~s en vigueur, r6gl&es par le Conseil et, dans tous les cas, sans qu il puisse
en r~sulter pour les parties aucune in6galit devant la Cour.

Lorsqu'un Etat, qui nest pas Membre de la Socit6 des Nations, est partie en cause, la Cour
fixera la contribution aux frais de la Cour que cette partie devra supporter.

Article 36.

La comptence de la Cour s'6tend h toutes affaires que les parties lui soumettront, ainsi qu'a
tous les cas sp6cialement pr6vus dans les trait~s et conventions en vigueur.

Les Membres de la Soci6t6 et Etats mentionns h l'Annexe au Pacte pouiront, soit lors de la
signature ou de la ratification du Protocole, auquel le present Acte est joint, soit ult6rieurement,
decl rer reconnaitre d&s A present comme obligatoire, de plein droit et sans convention sp6ciale
vis-h-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la m~me obligation, la juridiction de la Cour
sur toutes ou quelques-unes des cat6gories de diff6tends d'ordre juridique ayant pour objet:

a) L'interpr6tation d'un trait6 ;
b) Tout point de droit international;
c) La r6aitM de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constitutirait la violation d'un engagement

international :
d) La nature ou l'6tendue de la i6paration due pour la rupture d'un engagement interna-

tional.
La d6claration ci-des.us vis~e pourra 6tre faite purement et simplement ou sous condition

de r6ciprocit6 de ]a part de plusieurs ou de certains Membres ou Etats, ou pour un d61ai d6ter-
min6.

En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est comptente, la Cour d6ecide.

Article 37.

Lorsqu'un trait6 ou convention en vigueur vise le renvoi h une juridiction 6tablir par la Soci~t6
des Nations, la Cour constituera cette juridiction.

Article 38.
La Cour applique:
i. Les conventions internationales, soit g~n~rales, soit sp~ciales, tablissant des r~gles express6-

ment reconnues par les Etats en litige,
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CHAPTER II.

COMPETENCE OF THE COURT.

Article 34.

Only States or Members of the League of Nations can be parties in cases before the Court.

Article 35.

The Court shall be open to the Members of the League and also to States mentioned in the
Annex to the Covenant.

The conditions under which the Court shall be open to other States shall, subject to the special
provisions contained in treaties in force, be laid down by the Council, but in no case shall such
provisions place the parties in a position of inequality before the Court.

When a State which is not a Member of the League of Nations is a party to a dispute, the
Court will fix the amount which that party is to contribute towards the expenses of the Court.

Article 36.

The jurisdiction of the Court comprises all cases which the parties refer to it and all matters
specially provided for in Treaties and Conventions in force.

The Members of the League of Nations and the States mentioned in the Annex to the Covenant
may, either when signing or ratifying the protocol to which the present Statute is adjoined, or at
a later moment, declare that they recognise as compulsory ipso facto and without special agreement,
in relation to any other Member or State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court
in all or any of the classes of legal disputes concerning

(a) The interpretation of a Treaty;
(b) Any question of International Law;
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an international

obligation ;
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international

obligation.
The declaration referred to above may be made unconditionally or on condition of reciprocity

on the part of several or certain Members or States, or for a certain time.

In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter shall be settled
by the decision of the Court.

Article 37.

When a treaty or convention in force provides for the reference of a matter to a tribunal to be
instituted by the League of Nations, the Court will be such tribunal.

Article 38.
The Court shall apply :
(I) International conventions, whether general or particular, establishing rules expressly recog-

nised by the contesting States ;
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2. La coutume internationale comme preuve d'une pratique g~nrale accept6e comme dtant
le droit ;

3. Les principes g6n6raux de droit reconnus par les nations civilis6es;
4. Sous reserve de la disposition de l'article 59, les d&cisions judiciaires et la doctrine des pu-

blicistes les plus qualifis, comme moyen auxiliaire de d6termination des r~gles de droit.

La pr~sente disposition ne porte pas atteinte ba ia facult6 pour la Cour, si les parties sont dac-
cord, de statuer ex a&quo et bono.

CHAPITRE III.

PROCADURE.

Article 39.

Les langues officielles de la Cour sont le frangais et l'anglais. Si les parties sont d'accord pour
que toute la proc&lure ait lieu en francais, le jugement sera prononc6 en cette langue. Si les parties
sont d'accord pour que toute la proc&lure ait lieu en anglais, le jugement sera prononc6 en cette
langue.

A d~faut d'un accord fixant la langue dont il sera fait usage, les parties pourront employer
pour les plaidoiries celle des deux langues qu'elles pr6f~reront, et l'arr~t de la Cour sera rendu
en frangais et en anglais. En ce cas, la Cour d~signera en m~me temps celui des deux textes qui
fera foi.

La Cour pourra, h la requete des parties, autoriser l'emploi d'une langue autre que le francais
ou l'anglais.

Article 40.

Les affaires sont portes devant la Cour, selon le cas, soit par notification du compromis, soit
par une requite, adress~e au Greffe ; dam les deux cas, l'objet du diffdrend et les parties en cause
doivent etre indiqu~s.

Le Greffe donne imm6diatement communication de la requte h tous int~ress~s.
II en informe 6galement les Membres de la Soci~t6 des Nations par l'entremise du Secr6taire

g~n~ral.

A rticle 41.
La Cour a le pouvoir d'indiquer, si elle estime que les circonstances l'exigent, quelles mesures

conservatoires du droit de chacun doivent etre prises h, titre provisoire.
En attendant l'arr~t d~finitif, l'indication de ces mesures est imm6diatement notifi6e aux parties

et au Conseil.

Article 42.

Les parties sont repr6sent~es par des agents.
Elles peuvent se faire assister dexvant la Cour par des conseils ou des avocats.

Article 43.

La procedure a deux phases : l'une 6crite, l'autre orale.
La procedure 6crite comprend la communication it juge et h partie des m6moires, des contre-

m~moires et, 6ventuellement, des r~pliques, ainsi que de toute pibce et document h l'appui.
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(2) International custom, as evidence of a general practice accepted as law;

(3) The general principles of law recognised by civilised nations;
(4) Subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and the teachings of the most

highly qualified publicists of the various nations, as subsidiary means for the determination of
rules of law.

This provision shall not prejudice the power of the Court to decide a case ex aequo ct bono,
if the parties agree thereto.

CHAPTER III.

PROCEDURE.

Article 39.

The official languages of the Court shall be French and English. If the parties agree that the
case shall be conducted in French, the judgment will be delivered in French. If the parties agree
that the case shall be conducted in English, the judgment will be delivered in English.

In the absence of an agreement as to which language shall be employed, each party may,
in the pleadings, use the language which it prefers ; the decision of the Court will be given in French
and English. In this case the Court will at the same time determine which of the two texts shall
be considered as authoritative.

The Court may, at the request of the parties, authorize a language other than French or English
to be used.

Article 40.

Cases are brought before the Court, as the case may be, either by the notification of the special
agreement, or by a written application addressed to the Registrar. In either case the subject of
the-dispute and the contesting parties must be indicated.

The Registrar shall forthwith communicate the application to all concerned.
He shall also notify the Members of the League of Nations through the Secretary-General.

Article 41.

The Court shall have the power to indicate, if it considers that circumstances so require, any
provisional measures which ought to be taken to reserve the respective rights of either party.

Pending the final decision, notice of the measures suggested shall forthwith be given to the
parties'and the Council.

Article 42.

The parties shall be represented by Agents.
They may have the assistance of Counsel or Advocates before the Court.

Article 43.

The procedure shall consist of two parts : written and oral.
The written proceedings shall consist of the communication to the judges and to the parties

of cases, counter-cases and, if necessary, replies ; also all papers and documents in support.
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La communication se fait par l'entremise du Greffe dans l'ordre et les ddlais d6terminis par
la Cour.

Toute piece produite par l'une des parties doit tre communiqu~e h l'autre en copie certifi~e
conforme.

La proc~dure orale consiste dans l'audition par la Cour des t~moins, experts, agents, conseils
et avocats.

Article 44.

Pour toute notification h faire h d'autres personnes que les agents, conseils et avocats, la Cour
s'adresse directement au gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel la notification doit pro-
duire effet.

II en est de mme s'il s'agit de faire proc~der sur place t l'6tablissement de tous moyens de
preuve.

Article 45.

Les d6bats sont dirig s par le president et, hL ddfaut de celui-ci, par le vice-pr~sident ; en cas
d'emp~chement, par le plus ancien des juges presents.

Article 46.

L'audience est publique, h moins qu'il n'en soit autrement d~cid6 par la Cour ou que les deux
parties ne demandent que le public ne soit pas admis.

Article 47.

II est tenu de chaque audience un proc~s-verbal sign6 par le greffier et le pr6sident.
Ce proc~s-verbal a seul caractre authentique.

Article 48.

La Cour rend des ordonnances pour la direction du proc~s, la determination des formes et d~lais
dans lesquels chaque partie doit finalement conclure ; elle prend toutes les mesures que comporte
l'administration des preuves.

Article 49.

La Cour peut, m~me avant tout ddbat, demander aux agents de produire tout document et
de fournir toutes explications. En cas de refus, elle en prend acte.

Article 50.

A tout moment, la Cour peut confier une enqute ou une expertise h toute personne, corps.
bureau, commission ou organe de son choix.

Article 51.

Au cours des d~bats, toutes questions utiles sont pos~es aux t~moins et experts dans les con-
ditions que fixera la Cour dans le rglement vise i l'article 30.
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These communications shall be made through the Registrar, in the order and within the time
fixed by the Court.

A certified copy of every document produced by one party shall be communicated to the other
party.

The oral proceedings shall consist of the hearing by the Court of witnesses, experts, agents,
counsel and advocates.

Article 44.

For the service of all notices upon persons other than the agents, counsel and advocates, the
Court shall apply direct to the Government of the State upon whose territory the notice has to be
served.

The same provision shall apply whenever steps are to be taken to procure evidence on the spot.

Article 45.

The hearing shall be under the control of the President or, in his absence, of the Vice-President
if both are absent, the senior judge shall preside.

Article 46.

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall decide otherwise, or unless the parties
demand that the public be not admitted.

Article 47.

Minutes shall be made at each hearing, and signed by the Registrar and the President.
These minutes shall be the only authentic record.

Article 48.

The Court shall make orders for the conduct of the case, shall decide the form and time in which
each party must conclude its arguments, and make all arrangements connected with the taking
of evidence.

Article 49.

The Court may, even before the hearing begins, call upon the agents to produce any document,
or to supply any explanations. Formal note shall be taken of any refusal.

Article 50.

The Court may, at any time, entrust any individual, body, bureau, commission, or other or-
ganisation that it may select, with the task of carrying out an enquiry or giving an expert opinion.

Article 51.

During the hearing, any relevant questions are to be put to the witnesses and experts under
the conditions laid down by the Court in the rules of procedure referred to in Article 30.
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Article 52.

Apr~s avoir regu les preuves et t~moignages dans les d6Jais d~termin~s par elle, la Cour peut
,carter toutes depositions ou documents nouveaux qu'une des parties voudrait lui presenter sans

I'assentiment de l'autre.

Article 53.

Lorsqu'une des parties ne se prsente pas, ou s'abstient de faire valoir ses moyens, l'autre partie
peut demander h la Cour de lui adjuger ses conclusions.

La Cour, avant d'y faire droit, doit s'assurer non seulement qu'elle a comptence aux termes
des articles 36 et 37, mais que les conclusions sont fond~es en fait et en droit.

Article 54.

Quand les agents, avocats et conseils ont fait valoir, sous le contr6le de la Cour, tous les
moyens qu'ils jugent utiles, le president prononce la cl6ture des drbats.

La Cour se retire en chambre du Conseil pour d61ib~rer.
Les d61ib6rations de la Cour sont et restent secretes.

Article 55-

Les decisions de la Cour sont prises h la majoritd des juges presents.
En cas de partage de voix, la voix du president ou de celui qui le remplace est pr6pond6rante.

Article 56.

L'arret est mofiv6.
I1 mentionne les noms des juges qui y ont pris part.

Article 57.

Si l'arr~t n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges, les dissidents ont le
droit d'y joindre I'expos6 de leur opinion individuelle.

Article 58.

L'arr~t est sign6 par le president et par le greffier. I1 est lu en s~ance publique, les agents
dfunent pr~venus.

Article 59.

La d~eision de la Cour n'est obligatoire que pour les parties en litige et dans le cas qui a 6t6
ddcid6.

Article 6o.

L'arr~t est d~finitif et sans recours. En cas de contestation sur le sens et la porte de l'arr~t,
il appartient h la Cour de l'interpr~ter, 4 la demande de toute partie.
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Article 52.

After the Court has received the proofs and evidence within the time specified for the purpose,
it may refuse to accept any further oral or written evidence that one party may desire to present
unless the other side consents.

Article 53.

Whenever one of the parties shall not appear before the Court, or shall fail to defend his case,
the other party may call upon the Court to decide in favour of his claim.

The Court must, before doing so, satisfy itself, not only that it has jurisdiction in accordance
with Articles 36 and 37, but also that the claim is well founded in fact and law.

Article 54.

When, subject to the control of the Court, the agents, advocates and counsel have completed
their presentation of the case, the President shall declare the hearing closed.

The Court shall withdraw to consider the judgment.
The deliberations of the Court shall take place in private and remain secret.

Article 55.

All questions shall be decided by a majority of the judges present at the hearing.
In the event of an equality of votes, the President or his deputy shall have a casting vote.

Article 56.

The judgment shall state the reasons on which it is based.
It shall contain the names of the judges who have taken part in the decision.

Article 57.

If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous opinion of the judges,
dissenting judges are entitled to deliver a separate opinion.

Article 58.

The judgment shall be signed by the President and by the Registrar. It shall be read in open
Court, due notice having been given to the agents.

Article 59.

The decision of the Court has no binding force except between the parties and in respect ('f
that particular case.

Article 6o.

The judgment is final and without appeal. In the event of dispute as to the meaning or scope
of the judgment, the Court shall construe it upon the request of any party.
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Article 61.

La revision de l'arr~t ne peut 6tre 6ventuellement demand~e bt la Cour qu'hi raison de la d6cou-
verte d'un fait de nature ht exercer une influence d6cisive et qui, avant le prononc6 de I'arrt, 6tait
inconnu de la Cour et de la partie qui demande la revision, sans qu'il y ait, de sa part, faute bt
l'ignorer.

La procedure de revision s'ouvre par un arrft de la Cour constatant express~ment l'existence
du fait nouveau, lui reconnaissant les caractres qui donnent ouverture li la revision et ddclarant
de ce chef la demande recevable.

La Cour peut subordonner l'ouverture de la procedure en revision i 'excution pr6alable de
l'arrgt.

La demande en revision devra 6tre formde au plus tard dans le d~1ai de six mois apr s la d~cou-
verte du fait nouveau.

Aucune demande de revision ne pourra etre form~e aprs 1'expiration d'un dMlai de dix ans h
dater de l'arr~t.

Article 62.

Lorsqu'un Etat estime que dans un diff6rend un intrt d'ordre juridique est pour lui en cause,
il peut adresser It la Cour une requite, It fin d'intervention.

La Cour dcide.

Article 63.

Lorsqu'il s'agit de l'interpr~tation d'une convention It laquele ont particip6 d'autres Etats que
les parties en litige, le Greffe les avertit sans dMlai.

Chacun d'eux a le droit d'intervenir au procs, et s'il exerce cette facult6, l'interpr6tation
contenue dans la sentence est 6galement obligatoire A son 6gard.

Article 64.

S'il n'en est autrement ddcid6 par la Cour, chaque partie supporte ses frais de procedure.

RATIFICATIONS.

Les Membres suivants ont effectu6 le d~p6t des instruments de ratification du Protocole aux
dates ci-dessous

Date de l'instrument.
UNION SUD-AFRICAINE
ALBANIE
AUSTRALIE
AUTRICHE

BELGIQUE
BRIESIL

BULGARIE

CANADA

CHINE
CUBA

13 juillet 1921

23 juillet 1921

29 aouft 1921

ier novembre 1921

12 aout 1921

13 mai 1922

12 janvier 1922

29 juin 1921

15 juillet 1921

17 aofit 1921

6 septembre 1921

29 juillet 1921

29 septembre 1921

12 septembre 1921
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Article 61.

An application for revision of a judgment can be made only when it is based upon the dis-
covery of some fact of such a nature as to be a decisive factor, which fact was, when the judgment
was given, unknown to the Court and also to the party claiming revision, always provided that
such ignorance was not due to negligence.

The proceedings for revision will be opened by a judgment of the Court expressly recording
the existence of the new fact, recognising that it has such a character as to lay the case open to
revision, and declaring the application admissible on this ground.

The Court may require previous compliance with the terms of the judgment before it admits
proceedings in revision.

The application for revision must be made at latest within six months of the discovery of the
new fact.

No application for revision may be made after the lapse of ten years from the date of the sentence.

Article 62.

Should a State consider that it has an interest of a legal nature which may be affected by the
decision in the case, it may submit a request to the Court to be permitted to intervene as a third
party.

It will be for the Court to decide upon this request.

Article 63.

Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned in the
case are parties-is in question, the Registrar shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings : but if it uses this right,
the construction given by the judgment will be equally binding upon it.

Article 64.

Unless otherwise decided by the Couit, each party shall bear its own costs.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the
on the dates given below :

UNION OF SOUTH AFRICA

ALBANIA

AUSTRALIA
AUSTRIA
BELGIUM
BRAZIL

BULGARIA
CANADA

CHINA
CUBA

July 13, 1921

July 23, 1921

August 29, 1921

November I, 1921

August 12, 1921

May 13, 1922

January 12, 1922

deeds of ratification of the Protocol

Date ol the instument

June 29, 1921

July 15, 1921

August 17, 1921

September 6, 1921

July 29, 1921

September 29, 1921

September 12, 1921
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DANEMARK
EMPIRE BRITANNIQUE 1

ESPAGNE
FINLANDE
FRANCE
GRICE
HAITI
INDE
ITALIE
JAPON
LITUANIE
NORVtGE
NOUVELLE-Z1MLANDE
PAYS-BAS
POLOGNE
PORTUGAL
ROUMANIE
ETAT SERBE-CROATE-

SLOVtNE
SIAM
SUEDE
SUISSE
TCHIICOSLOVAQUIE
URUGUAY
VENEZUELA

13 juin 1921
4 aofit 1921
30 aofit 1921

6 avril 1922

7 aofit 1921

3 octobre 1921

7 septembre 1921

20 juin 1921
16 novembre 1921
16 mai 1922

20 aofit 1921

6 aofit 1921

26 aofit 1921
8 octobre 1921

8 aofit 1921

12 aofit 1921

27 f~vrier 1922

21 f6vrier 1921

25 juillet 1921
2 septembre 1921

27 septembre 1921

2 d~cembre i921

Les Membres suivants ont 6galement ratifi6 la disposition

Date du dip6t

AUTRICHE
BRIZSIL
BULGARIE
CHINE
DANEMARK
LITUANIE
NORVtGE
PAYS-BAS
PORTUGAL
SUISSE
URUGUAY

14 mars 1922
Ier novembre 1921

12 aofit 1921
13 mai 1922

13 juin 1921
16 mai 1922
17 septembre 1921

6 aofit 1921
8 octobre 1921

25 juillet 1921
27 septembre 1921

19 mai 1921

16 juillet 1921

2 aofit 1921

28 janvier 1922

29 juillet 1921
3 septembre 1921

6 aocit 1921

12 juin 1921

9 avril 1921

14 f~vier 1922
28 juillet 1921

20 juillet 1921
22 aofit 1921
12 septembre 1921

18 juillet 1921

25 juillet 1921
15 aofit 1921

31 d~cembre 1920

16 avril 1921
29 aofit 1921

24 aofit 1921
7 septembre 1921

facultative :

Date de l'instrunent

13 fdvrier 1922

6 septembre 1921
29 juillet 1921 1
29 septembre 1921

19 mai 1921

14 fdvrier 1922
3 octobre 1921

20 juillet 1921

12 septembre 1921
16 avril 1921
24 aofit 1921

Membres ayant sign6 la disposition facultative ou y ayant adhdr6 sans rdserve de ratification
HAITI
SUEDE

L'instrument de ratification de Sa Majeste Britannique comprend la ratification de l'Afrique du
Sud, J'Australie, le Canada, l'Inde et la Nouvelle-ZWande.
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DENMARK
BRITISH EMPIRE'
SPAIN
FINLAND
FRANCE
GREECE
HAITI
INDIA
ITALY
JAPAN
LITUANIA
NORWAY
NEW ZEALAND
THE NETHERLANDS
POLAND
PORTUGAL
ROUMANIA
SERB-CROAT-SLOVENE

STATE
SIAM
SWEDEN
SWITZERLAND
CZECHOSLOVAKIA
URUGUAY
VENEZUELA

The following Members have also ra

AUSTRIA
BRAZIL
BULGARIA
CHINA
DENMARK
LITUANIA
NORWAY
THE NETHERLANDS
PORTUGAL
SWITZERLAND
URUGUAY

Members having signed the optional
to ratification :

HAITI
SWEDEN

June 13, 1921
August 4, 1921

August 30, 1921
April 6, 1922
August 7, 1921
October 3, 1921
September 7, 1921

June 2o, 1921

November 16, 1921

May 16, 1922

August 20, 1921

August 6, 1921

August 26, 1921

October 8, 1921

August 8, 1921

August 12, 1921

February, 27 1922

February 21, 1921

July 25, 1921

September 2, 1921

September 27, 1921

December 2, 1921

tified the optional clause

Date of deposit

March 14, 1922

November I, 1921

August 12, 1921

May 13, 1922

June 13, 1921

May 16, 1922

September 17, 1921

August 6, 1921

October 8, 1921

July 25, 1921

September 27, 1921

May 19, 1921

July 16, 1921

August 2, 1921

January 28, 1922

July 29, 1921

September 3, 1921
August 6, 1921

June 12, 1921

April 9, 1921

February 14, 1922

July 28, 1921

July 20, 1921

August 22, 1921

September 12, 1921

July 18, 1921

July 25, 1921

August 15, 1921

December 31, 1920

April 16, 1921

August 29, 1921

August 24, 1921

September 7, 1921

Date of the instrument

February 13, 1922

September 6, 1921

July 29, 1921

September 29, 1921

May 19, 1921

February 14, 1922

October 3, 1921

July 20, 1921

September 12, 1921

April 16, 1921

August 24, 1921

clause or having adhered to it without making it subject

1 The instrument of ratification of is Britannic Majesty includes the ratification by South Africa,
Australia, Canada, India and New Zealand.


